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I remember well when in France, in the name of a secular State, was decreed the prohibition of the 
use of religious symbols in the French public school System. What happened since should make us 
think about what integration means, and how to deal with such huge cultural differences in the 
future. 

The religious cultural impulse of young people from Islamic origin (mostly from Algeria) has 
gained new forms. While their parents and grandparents generally succeeded in getting integrated in
French society, the younger generations are, paradoxically, less and less integrated, although they 
were born and raised in France. 

They are the grandchildren of the French Arabic former colonization at the Diaspora. Their 
religious background seems to have emerged as a sort of résistance to intolerance and inequality 
within French austerity days and desacralized society. The way they perceive religion could be seen 
as a mirror of another form of integrism: the intolerant atheist pragmatism that dominates European 
post-colonial societies.

French writer André Malraux wrote that «the main opponent of tolerance isn't agnosticism but 
Manichaeism». We are still living in those days where religious void (together with the absence of a
social system that dignifies not only the French republican values - liberté, égalité, fraternité - but 
also EU people's lives in general) generates hatred and the unimaginable violence that we have seen
a few days ago in Paris.

As I write, 100 new refugees will arrive today at the refugee camp known as La Jungle, in Calais 
(Northern France), where some 4500 people already are living under inhuman conditions. And 
locals wont make their life easy (Calais is dominated by Marine Le Pen nationalist and xenophobic 
political party), while blaming the refugees for extreme violent actions that were in fact, and as far 
as we know today, carried out by terrorists that were born and have been raised and educated in 
France or Belgium. |
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